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BY K. "WATANABE.

flUTE great merit of the laborious publication of the Bower
Manuscript by Dr. Hoernle need not here be repeated.

Since I met this excellent scholar some years ago, I have
carefully examined the whole Chinese Tripitaka to identify
the manuscript, but I have only been able to find one of the
various texts of which it is composed. This is, however,
one of the most important Sutras of Buddhist mysticism;
and its curious relation with the Pali scriptures in many
places1 throws some light upon the dark question of the
history of Buddhist literature.

The identified portion of the manuscript consists of the
six leaves which appear in plates xlix—liv. The greater
part of the text has unfortunately been lost, and these leaves
that remain are only a small portion of it.

The corresponding Chinese text is contained in six
translations,2 of which the following three versions3 com-
pletely correspond to the text of the manuscript, while the

1 One of these was already reported by Professors Serge d'Oldenburg and
Biihler in the Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes, vol. v, 116,
and vii, 271.

2 Nanjio's " Cat. of the Chinese Tripitaka," 306-311.
3 Nanjio, 306-8.
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262 THE BOWER MANUSCRIPT.

others only partially agree with it, showing a more primitive
and less developed form than the other three.

1. Mahamayurlvidya-rajiil, translated by I-tsing, A.D. 705.
2. ,, translated by Amoghavajra,

A.D. 746-771.1

8. ,, translated by Sanghapala,
A.D. 51b\2

The contents of the three versions are substantially the
same, except that in the first two texts there are often
interpolations.

The text is also found in part iii of the Pancaraksa,3 of
which many codexes are extant in European and Asiatic
libraries.4

Through the generosity of the libraries of the Royal
Asiatic Society and the Asiatic Society of Bengal,5 I have
been able to make not only a collation of the text with that
of the Bower Manuscript, but also a comparative and
critical study of the whole text. I hope that the result of
this study will be eventually published in full; but I venture
here to submit the main results, with a few remarks on the
more important and interesting points.

(1) The verses,6 after the invocation of the Nagas, are
apparently borrowed from the paritta in the Mora-jataka.7

1 J=l -jfc §jfc, vols. xv and xvi, "The Life of Amoghavajra," and his
memorial to the Emperor Tai-tsung (reigning 763-779).

8 This more exact date is derived from Nanjio, No. 1610, vol. v.
s Bendall's "Cat. of the Buddh. Skt. MSS.," pp. 33, 48, 99, 105, 152, 157,

162, 175, 190; Cowell & Eggeling, "Cat . of Buddh. Skt. MSS. in the
B.A.S.," p. 42.

4 Besides the Calcutta Library, the Japanese Oriental Society now possesses
a manuscript brought by Rev. Kawaguchi, who was several years in Tibet and
Nepal. (The Society was established by Professors Nanjio, Takakusu, and
Dr. Tokiwai, 1901, in memory of the late Max Miiller.)

5 Nos. 56 and 57 from the library of the E.A.S. and No. B. 4 from Calcutta.
6 Bower MS., part vi, lief 3, obverse line 5 —reverse line 2 ; London MS. 56,

f. 89 A ; Calcutta MS., f. 115 B. The verse 1, metre Vamsastha ; 2, Indravajra.
7 Jataka 159 ; Fausbbll, ii, 33-8.
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THE BOWER MANUSCRIPT. 263

SANSKRIT. PALI.1

Namo'stuBuddhaya,namo'stu Nam'atthu Buddhanam, nam'-
bodhaye ! atthu bodhiya !

Namo vimuktaya, namo vi- Namo vimuttanam, namo vi-
muktaye ! muttiya ! (B).

Namo'stu Santaya, namo'stu
Silntaye !

Namo'stu muktaya, namo'stu
muktaye ! (1)

Ye brahmana vahita-papa- Ye brahmana vedagu sabba-
dharmas dhamme

tesam namas te ca2 mam te me namo te ca mam pala-
palayantu3! (2) yantu! (A).

The above comparison shows us very clearly that two new
padas, imitating the original metre and thought, were
invented by Mahayanists and interpolated in the Pali verse.

The word Yasomitrasya,4 inserted in the last pada of the
second verse, must be the name of a votary who had perhaps
copied the manuscript and offered his prayer, because it is
prescribed in the notes of the Chinese version that a votary,
in such places of the text, must recite his name. Or it may
be also possible that an influential person bearing this name
made a scribe copy the manuscript for him, as was a custom
in ancient China and Japan.

(2) Though in size very different from the preceding
four leaves, leaves 1-2 of part vii give really the con-
tinuation of their text. They were copied by the same
hand as wrote part vi, for the name Yasomitra occurs in
the leaf 2, obverse, line 3. According to the Chinese and
the Sanskrit texts about one or one and a half leaves between
parts vi and vii are wanting. This lost portion is precisely
of interest, because it again contains a modified story from
the Mora-jataka. The gold-coloured peacock king appears

i Fausbtill, ii, 34, 35.
* Bower MS. ; Yas*omitrasya (P)[a](r)[am]; PSlayantu.
3 After the verse follows svaha.
1 Bower MS., pi. Jii, last line.
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264 THE BOWER MANUSCRIPT.

in the story as a votary of the Mahamayurl-mantra whose
miraculous power had rescued him from an emergency,
threatening to destroy his life.

I will quote here from my collated copy of the two
manuscripts,1 compared with the Chinese versions, the
nonsensical parts of the mantra being naturally omitted.

Bhutapurvam, Ananda, Himavanta - parvatasya daksina-
parsve Suvarnavabhaso2 nama mayura-raja prativasati sma.
So 'py anaya Mahamayuri-vidya-rajfiya raksam svastya-
yanam krtva diva svasti na'vaharati. So 'yam svastya-
yanam krtva ratrau na'vaharati sma.

{Follows mantra.)

So 'parena samayen' Ananda anaya Mahamayurl-vidya-
rajfiya raksam svastyayanam na krtva, sambahulair abhir
vane mayura-kanyabhih sardham aramen' aramam udya-
nenodyanam parvata-parsve kamesu grddhah, sakto, mada-
mattah, pragudhah, pramurchitah, prarudhito (!) 'nuvicarat
pramoda-vasat anyataram parvata-vivaram anupravistah.

Sa tatra dlrgha-ratrau pratyarthikaih, pratyamitra-him-
sakair, avataram preksibhir,3 avataram gavesibhir, mayura-
pasena baddhah.

So 'mitramadhyagatah smrti - pratilabdhah imam eva
Mahamayurl-vidya-rajnim manasy akarslt.

[Follows mantra.)

Atha tasmad asanat parimuktah svasti-ksanena svasti-
visayam anupraptah.

{Follows mantra.)

Aham ev' Ananda sa tena kalena tena samayena Suvarna-
vabhaso nama Mayura-raja babhuva.

{Follows mantra.)

(3) The passage in plate liv, reverse, lines 6-7, reads
in the London and Calcutta MSS.4 as follows:—

1 London MS., 89 B ; Calcutta MS., 116 B.
2 See Fausbbll, ii, 33, ' suvannavanno ahosi."
3 " By those who are watching for his appearance, by those who are searching

for his appearance." Avatara does not mean incarnation, as it commonly does.
4 London MS., 91 B ; Calcutta MS., 120 A.

J
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THE BOWER MANUSCRIPT. 265

Tat kasmiid dhetor ? vadhyarha Ananda dandena mucyate,
dandarhah praharena, prahararha akrosena, akrosarhah pari-
bhasena, paribhasilrho romaharsena, evam eva mucyate.

It is better, I think, to add here rather a translation of
the corresponding Chinese translation by the well-known
I-tsing than a new one of my own, because his version not
only gives very clearly the meaning of the passage, but
at the same time enables us to see the state of the
Chinese text.

"On what account? 0 Ananda-! One who is liable to
death' will be released (that is to say, will be alleviated) with
fine,2 one who is liable to a fine with the infliction of blows,
one who is liable to the infliction of blows with abuse, one
who is liable to abuse with censure, one who is liable to
censure with Lomaharsa. So in this way he will be released
from all punishment."

Lomaharsa seems here to be the slightest of all punishments.
It may signify some horrifying act by a policeman, which,
even without the, use of a single word of blame, would give
a thrill to the accused. Sanghapala translates it, " [the
punishment even] not relating word." 3

The passage is used in some Mahayana sutras as a favourite
formula to explain the great power of some Dharani therein
described. The parallel in the Sardulakarnavadana.4 is the
oldest description of it, as this avadana was existing in the
beginning of the third century.5 It runs :

Yah kascid Ananda sadaksarya vidyaya paritranam svasty-
ayanam kuryat, sa yadi bandharho6 bhaved dandena

1 Sanghapala translates this word by ^ j ^ 0J | { | , 'one who is liable
to the imprisonment,' bandharha, as the Divyavadana (see further on, note 4).

2 ' Danda ' is a general name for punishment. Itsing and Amoghavajra take
it for 'flue,' jpjj (fa, while Sanghapala translates by | | j f j j , 'punishment
by the whip.'

' * $ m-
4 Cowell's "Divyavadana," p. 614.
5 Cu Luh-yen, together with C'chien, translated this Sutra in A.D. 229. See

Nanjio, 1,489, vol. i.
6 badh° in the edition.
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266 THE BOWER MANUSCRIPT.

mucyate, dandarhah praharena, prahararhah paribhasanaya,
paribhasanarho romahar§anena, romaharsanarhah punar eva1

mucyate.
Our text seems apparently to have borrowed the passages

from this old avadana.

1 evam ucvate in the edition.
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